Chiia Nhit Tuan XIX - Mua Thuong Nién

Bai doc 1 Kn 18,6-9

Bai trich sach Khon ngoan.
Lay Chua,

dém vuot qua da dugc bao trude cho cha 6ng ching con,
dé khi biét chic 101 htra minh tin 14 16i hira nao,
cac ngai thém can dam.
"Déan Chuta d3 trong doi dém ay
nhu dém ctru thoat ngudi chinh truc va tiéu diét ké dich thu.
Qua vy, Chua dung hinh phat giang xuéng ddi phuong
dé 1am cho chiing con dugc rang r&
va kéu goi chiing con dén véi Ngai.
?Con lanh chau thanh cta nhitng ngudi luong thién
am tham dang 18 té trong nha.
Ho d6ng tam nhat tri vé luat sau ddy ctia Thién Chua
1a trong dan thanh, c6 phtc cung hudng, c6 hoa cung chia.
Va ngay tir by gio,
ho dd xudng 1én nhitng bai ca do cha dng truyén lai.
Do 1a 1oi Chaa

Dap ca Tv 32,1 va 12.18-19.20 va 22 (D. c.12b)

D. Hanh phuc thay din nao
Chua chon lam gia nghiép.

'"Nguoi cong chinh, hiy reo ho mirng Chua,

ké ngay lanh, nao cit tiéng ngoi khen.'?Hanh phuc thay quéc gia

dugc Chua lam Chua Te,

hanh phtic thay dan nao

Nguoi chon lam gia nghiép.

D. Hanh phuc thay din nao

Chua chon lam gia nghiép.

18Chua dé mat trong nom ngudi kinh s¢ Chua,

ké trong cay vao 1ong Chua yéu thuong, *hau ctru ho khoi tay than chét
va nudi séng trong budi co han.



D. Hanh phuc thay din nao
Chua chon lam gia nghiép.

20Tam hon chang t6i doi trong Chua,
bdi Nguoi ludn che chd phu tri.??Xin do tinh thuong xudng chiing con, lay Chua,
nhu chiing con hang trong cay noi Ngai.

D. Hanh phuc thay dian nao
Chua chon lam gia nghiép.

Bai doc 2 Hr 11,1-2.8-19

Bai trich thw gwi tin hitu Hip-ri.

' Thwa anh em, dtrc tin 1 bao dam cho nhitng diéu ta hy vong, 12 bang chimg cho
nhimng diéu ta khong thay. 2 Nho die tin 4y, cdc tién nhan da dugce Thién Chaa ching
giam.

8 Nho dire tin, 6ng Ap-ra-ham di vang nghe tiéng Chiia goi ma ra di dén mét noi
ong s& duoc lanh nhan 1am gia nghiép. Ong d3 ra di ma khong biét minh di
dau. ° Nho dre tin, 6ng di toi cu ngu tai DPAat Htra nhu tai mot noi dat khach, ong
song trong 1éu ciing nhu ong I-xa-4c va ong Gia-cop 13 nhitng ngudi dong thira ké
cung mot 101 hira, '° vi 6ng trong doi mot thanh c6 nén moéng do chinh Thién Chua
v& mau va xdy dung. ' Nho dtec tin, ca ba Xa-ra von hiém mudn, ciing d3 co thé thyu
thai va sinh con nbi dong vao lac tudi dd cao, vi ba tin réng Déng da hua la Péng
trung tin. > Boi vay, do mét nguoi duy nhat, mot ngudi ké nhu chét roi ma di sinh
ra mot dong doi nhleu nhu sao troi cat bién, khong tai nao dém duoc. ' Tat ca cac
ngai da chét, luc van con tin nhu vay, mac du chua dugc huong cac diéu Thién Chua
htra; nhung tir xa cac ngai di thdy va don chao cac diéu 4y, cung xung minh 13 ngoai
kiéu, 1a 1& khach trén mat dat. ' Nhitng ngudi néi nhu vy cho thay 1a ho dang di
tim mot qué huong. '° Va néu qua that ho con nhé téi qué huong minh di bo ra di,
thi ho van c6 co hoi tré vé. 'S Nhung thuc ra cac ngai mong ude mot qué huong tdt
dep hon, d6 1 qué huong trén troi. Boi vay, Thién Chua da khong ho then dé cho
cac ngai goi minh 1 Thién Chua cua cac ngai, vi Nguoi dd chuin bj mot thanh cho
cac ngai.

17 Nho dire tin, khi bi thir thach, ong Ap-ra-ham da hién té I-xa-ac; du da nhan
duoc 10 htra, 6ng van hién té ngudi con mot. ¥ Vé nguoi con nay, Thién Chua d3
phan bao: Chinh do I-xa-ac ma s& c6 mot dong ddi mang tén nguoi. YQua that, ong
Ap-ra-ham nghi rang Thién Chua co quyén ‘nang cho nguoi chét trdi day. Rt cudc,
ong da nhan lai nguoi con Ay nhu 1a mot biéu tuong.

Do 1a 161 Chua



Tin Miurng Lc 12,32-48

"HTin Mirng Chua Gié-su Ki-t6 theo thanh Lu-ca.

32 Khi 4y, DPtc Gié-su néi voi cac mén dé rang: “Hai doan chién nho bé, ding
s¢, vi Cha anh em da vui long ban Nudc cia Nguoi cho anh em.

33 “Hay béan tai san ctia minh di ma bd thi. Hiy sdm 14y nhitng tai tién khong hé
cll rach, mot kho tang khong thé hao hut & trén trod, noi ké trom khong bén mang,
moi mot khong duc pha. 3* Vi kho tang cta anh em 0 dau, thi long anh em ¢ do.

33 “Anh em hay that lung cho gon, thap dén cho san. *° Hay lam nhu nhiing nguoi
doi chu di an cudi Ve dé khi chu vira vé toi va gd cira, 1a mo ngay. 37 Khi chi vé ma
thiy nhimg day t& iy dang tinh thirc, thi that 1 phtc cho ho. Thay bao that anh em:
chu s& that lung, dua ho vao ban an, va dén bén tirng nguwoi ma phuc vu. Néu canh
hai hodc canh ba 6ng chu méi vé, ma con théy ho tinh thirc nhu vay, thi that 1a phuc
cho ho. * Anh em hay biét diéu nay: néu chu nha biét gio nao ké trom dén, han 6ng
da khong dé n6 khoét vach nha minh dau. *° Anh em ciing vay, hiy sin sang, vi chinh
gi0 phut anh em khong ngo, thi Con Nguoi s& dén.”

H Bay gi0 ong Phé-r6 hoi: “Lay Chua, Chua néi du ngén nay cho chiing con hay
cho tat ca moi ngudi?” *> Chua dap: “Vay thi ai 1a nguoi quan gia trung tin, khon
ngoan, ma ong chu s€ dat 1én coi soc ke an nguoi o, dé cap phat phan thoc gao ding
gid ding lac? #* Khi chii vé ma thiy diy to iy dang lam nhu vy, thi that 1a phtic cho
anh ta. * Thay bao that anh em, 6ng s€ dat anh ta 1én coi soc tat ca tai san cua
minh. 4° Nhung néu nguoi day té y nghi bung ‘Con lau chu ta moi ve’, va bat dau
danh dap t01 trai to gai va che chen say sua, “chi cua tén day t6 Ay s& den vao ngay
hin khong ngd, vao gid han khong biét, va ong s& loai hdn ra, bat phai chung sd phan
v6i nhirng tén that tin.

47 “Piy t& nao da biét ¥ chu ma khong chuan bi san sang, hoic khong 1am theo ¥
chu, thi s& bi don nhiéu. *® Con ké khong biét ¥ chi ma lam nhimng chuyén dang phat,
thi s& bi don it. HE ai ¢4 duoc cho nhiéu thi s& bi doi nhiéu, va ai dugc giao pho nhiéu
thi s& bi doi hoi nhiéu hon.”

Reading 1 WIS 18:6-9

The night of the passover was known beforehand to our fathers,
that, with sure knowledge of the oaths in which they put their faith,
they might have courage.

Your people awaited the salvation of the just

and the destruction of their foes.

For when you punished our adversaries,



in this you glorified us whom you had summoned.

For in secret the holy children of the good were offering sacrifice
and putting into effect with one accord the divine institution.
The Word of The Lord

Reading 2 HEB 11:1-2, 8-19

Brothers and sisters:
Faith is the realization of what is hoped for
and evidence of things not seen.
Because of it the ancients were well attested.

By faith Abraham obeyed when he was called to go out to a place
that he was to receive as an inheritance;

he went out, not knowing where he was to go.

By faith he sojourned in the promised land as in a foreign country,
dwelling in tents with Isaac and Jacob, heirs of the same promise;
for he was looking forward to the city with foundations,

whose architect and maker is God.

By faith he received power to generate,

even though he was past the normal age

—and Sarah herself was sterile—

for he thought that the one who had made the promise was
trustworthy.

So it was that there came forth from one man,

himself as good as dead,

descendants as numerous as the stars in the sky

and as countless as the sands on the seashore.

All these died in faith.

They did not receive what had been promised

but saw it and greeted it from afar

and acknowledged themselves to be strangers and aliens on earth,
for those who speak thus show that they are seeking a homeland.
If they had been thinking of the land from which they had come,
they would have had opportunity to return.

But now they desire a better homeland, a heavenly one.
Therefore, God is not ashamed to be called their God,



for he has prepared a city for them.

By faith Abraham, when put to the test, offered up Isaac,

and he who had received the promises was ready to offer his only son,
of whom it was said,

“Through Isaac descendants shall bear your name.”

He reasoned that God was able to raise even from the dead,

and he received Isaac back as a symbol.

The Word of The Lord

Gospel LK 12:32-48

Jesus said to his disciples:

“Do not be afraid any longer, little flock,

for your Father is pleased to give you the kingdom.

Sell your belongings and give alms.

Provide money bags for yourselves that do not wear out,
an inexhaustible treasure in heaven

that no thief can reach nor moth destroy.

For where your treasure is, there also will your heart be.

“Gird your loins and light your lamps

and be like servants who await their master’s return from a wedding,
ready to open immediately when he comes and knocks.
Blessed are those servants

whom the master finds vigilant on his arrival.

Amen, I say to you, he will gird himself,

have them recline at table, and proceed to wait on them.
And should he come in the second or third watch

and find them prepared in this way,

blessed are those servants.

Be sure of this:

if the master of the house had known the hour

when the thief was coming,

he would not have let his house be broken into.

You also must be prepared, for at an hour you do not expect,
the Son of Man will come.”

Then Peter said,



“Lord, is this parable meant for us or for everyone?”

And the Lord replied,

“Who, then, is the faithful and prudent steward

whom the master will put in charge of his servants

to distribute the food allowance at the proper time?

Blessed is that servant whom his master on arrival finds doing so.
Truly, I say to you, the master will put the servant

in charge of all his property.

But if that servant says to himself,

‘My master is delayed in coming,’

and begins to beat the menservants and the maidservants,

to eat and drink and get drunk,

then that servant’s master will come

on an unexpected day and at an unknown hour

and will punish the servant severely

and assign him a place with the unfaithful.

That servant who knew his master’s will

but did not make preparations nor act in accord with his will
shall be beaten severely;

and the servant who was ignorant of his master’s will

but acted in a way deserving of a severe beating

shall be beaten only lightly.

Much will be required of the person entrusted with much,
and still more will be demanded of the person entrusted with more.”



